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1. Servocylinder 
2. Retardationsgivare 
3. Regulator 
4. Manöverspak 
5. Gasreglage 
6. Ventiler 
7. Säkringshållare 

1. Servocylinder 
2. Deceleration sender 
3. Regulator 
4. Controi 
5. Throttle controi 
6. Valves 
7. Fuse box 

1. Servozylinder 
2. Verzögerungsgeber 
3. Regler 
4. Beidenungshebel 
5. Gasregelgestänge 
6. Ventile 
7. Sicherrungshalter 

1. Vårln de commande 
2. Emetteur de decålåration 
3. Regulateur 
4. Levler de commande 
5. Commande des gaz 
6.Soupapes 
7. Porte·fusibles 

7 

1. Tehostinsylintel'i 
2. Hidastimen anturi 
3. Säädin 
4. Hallintavipu 
5. Kaasusäädin 
6. Venttiilit 
7. Varokkeenpidin 
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Ta bort panelerna under instrumentbrädan och pane· 
lerna mot mill konso len. Vik ut pane len vid säkri ngs' 
hållaren . 

Remove the panels under the instrument panel and 
the panels at the heater conso le. Fold out the panel at 
the fu se holder. 

Verkl eldungen unter dem Armaturenbre tt und an der 
Mittelkonso le abnehmen. Ole Verkl eldung belm 
Sicherung shalter abblegen . 

Enlever les panneaux sous le tableau de bord et les 
panneaux contre la conso le du milieu. Repller le pan· 
neau vers le porte· fu slbles. 

Ota pois kojetau lun alla sekä keskikojetaulua vasten 
olevat panee liI. Talvuta panee li ulospäl n varokkeenpl· 
tlmen luona. 

Ta försiktigt loss bladet med mallarna och klipp ut 
dem. 

Carefull y loosen the sheet with the temp iates and cut 
them out. 

Vorslehtig das Slatt mit den Schab lonen lösen und 
dlese ausschnelden. 

Datacher avec pråcautlons la feuiIIe avec les gabarlts 
et les dacouper. 

Irrota varovastl lelkkausmalll ja leikkaa malll irtl. 

Ta bort staget (1) mellan hjulhustorn o~h mellanbrädan 
på höger sida. 
Placera mall (A) på höger hjulhustorn och borra två hål, 
05mm. 

Remove the relnforcement rod between the right sus· 
pension tower and the fi re wall. 
Place template (A) on the suspension tower and dril l 
two holes, 0 5 mm. 

Schubstange (1) zwlschen Radkasten und Zwlschen· 
brett auf der rechten Seite entfernen. 
Ole Schabione (A) am rechten Radkasten anbrlngen 
und zwei Sohrungen, 0 5 mm, herstel len. 

Enlever I'etal (1) entre le passage de roue et le tabller, 
sur le cOte drolt. . 
Placer le gabarlt (A) Sur le passage de roue drolt et per· 
cer deux trous å 0 5 mm. 

Ota pois joustlntuen pesän ja rintapellln vällIIä olkea lla 
puole lla oleva tukl (1). 
Sljolta mal II (A) olkeanpuotelsen joustlntuan pesän pä· 
älle ja poraa kaksl ra lkää, 0 5 mm. 
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Skruva fast servokonso len (1). Skarva ihop vajrarna (3) 
och skruva fast servon till konsolen. 
OBS! Jordledningen (2) fästes I bakkant på servokon· 
solen. 
Sätt ti llbaks staget mellan hjulhustornet och mellan· 
bradan. 

Install the servo bracke! (1). Connect the wires (3) and 
screw the servo cy linder to the bracket. 
NOT! The earth vabte (2) Is connected as per iii. on the 
backside of the bracket. 
Relnstall the rod between the suspension tower and 
the fire wall. 

Servokonsole (1) festschrauben. Ole Selle (3) verblnden 
und Servo an die Konsole schrauben. 
Zu beachten! Masseleitung (2) wlrd an der hlnteren 
Kante der Servokonsole befestlgl. 
Schubstange wieder zw lschen Radkasten und Zwl· 
schenbrett anbrlngen. 

VI sser le support (1). Assembler les cåbles (3) et visser 
le verin de commande au support (2). 
REMARQUE : Le cäble de mise å la masse sera fixe 
dans le support (2). 
Remettre en place I'etal entre le passage de roue et le 
tabller. 

Klerrä tehostlnkannatln (1) 1<llnnl. Llltä yhteen valj erlt 
(3) ja klerrä tehostln kannattlmeen (2). 
HUOM! MaattoJohto kllnnltetään tehostlnkannattlmen 
takareunaan. 
Asenna takai sin joustlntuen pesän ja rlntapellin välj · 
nen tuki. 

Ta bort det gamla gasreglaget. Skruva fast det nya 
reg laget. Sätt dit vajrarna, gas, klck-down och servo 
vajern. 

Remove the throtlle controi and Install the new controi 
In the kil. Connect wires for throtlle, klck-down and 
servo cylinder. 

Das alte Gasregelgestänge enllernen. Das neue Regel· 
gast änge festschrauben. Sej le, Gas, Klck-down und 
Servoseli anbrlngan. 

Enlever I'anclenne commande de gaz. VIsser en place 
la nouvelle commande. Monter les cåbles, I'accelera' 
teur, le " klck-down "et le cåble du verin de commande. 

Irrota vanha kaasusäädln. Kllnnltä uusl säädln. Asenna 
valjerlt, kaasu·, klck-down· ja tehostinvaljerl. 
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Inställning och Justering 
Setting and adjusting 
Einstellung und Justierung 

Kallstartanordning 
Om motorn är kall måste kallstartanordningen frigöras 
Innan reg laget ställs In. 
Lossa skruv (1). Tryck hävarmen framåt och vrid hy lsan 
90· . 
Obsl Rör Inte skruv (2). Om denna skruv lossas, måste 
kallstartanordn ingen ställas In I testbänk. 

1 klck·down wire 

Ta bort länkstången Irån hävarmen på Insprutnings· 
pumpen 
Justera gasvajern och wire Irån Servon 
Justera gasvajerns hölje. Vajern skall vara sträckt men 
lår Inte påverka reg lagerullens läge. Reglagerullen 
skall ligga an mot tomgångsanslaget. 

Calage et reglage 
Säätö 

Cold start devlce 
If the engine Is co ld Ihe cold start devlce must be dl · 
sengaged before settlng . 
Loosen screw (1). Press lever forwards and lurn sleev 
90· . 
NOTE! Do not touch screw (2). If this screw Is loosened 
the cold start device must be servlced at a workshOp. 

Kalstartanordnung 
Wenn der Motor kalt ist, mur.. die Kalstartanordnung 
ausge löst werden , bevorl das Gasregelgestänge einge­
stelI t wlrd. 
Schraube (1) lösen. Den Hebearm nach vorn drOcken 
und die HOlse 90· drehen. 
Bllte beachteni Schraube (2) nichl berOhren. Wenn die· 
se Schraube sich lösl, muB die Kall slartanordnung In • 
die Testbanl< gesle lll werden. 

Dlspositll de dåpart å Irold 
Sl le mol eur esl fro ld, le disposi tI f de deparl å froid dev· 
ra 61re Ilbere avanl de regler la commande. 
Devisser la vis (1). Enfoncer le levler vers I'avant et tour· • 
ner la doullle de 90·. 
Remarque : Ne pas toucher å la vis (2). Si cell e vis est 
devissee, le dlsposllif de deparl å froid devra 6tre reg le 
sur un bane d'essal. 

Kylmäkäynnlstyslalte 
Jos mootlorl on kylmä, on kylmäkäynnl slyslalte kyl kel· 
lävä lolminnasta ennen säätöä. 
HeilItä ruuvla (1). Palna vlpua eleenpäln la kierrä holk· 
kla 90·. 
Huoml Äl ä koske ruuvlln (2). Jos se Irrotetaan, on kyl­
mäkäynnl styslalte säädetlävä koepenkissä. 

Remove the rod Irom the Injectlon pump lever 

Adjust the wires lor throttle and servo cylinder 
Adlust the throllle wire sleeve. The wire shall be stre· 
ched but must not aflect the throllle roll. The roll shall 
lie in contact with the Idle speed stop. 

Gelenkstange vom Hebearm aul der Elnsprltzpumpe 
entlernen 

• 
GasselI und Sell vom Servo jusIIeren • 
UmhOl lung des Gasseils justieren. Das Sei l mur.. gest-
reckt seln, darf aber nlcht die Lage der Gasregelrol le 
beelnflussen. 
Ole Gasregelrolle mul3 am Leerlaufansch lag anllegen. 

Enlever la tlge de connexlon du levler sur la pompe 
d'lnjectlon 
Regler la cäble d'acceleratlon et celui venant du verln 
de commande 
Regler la eos se du cåble. Le cåble devra Atre tendu 
mals ne dolt pas modlfler la position du galet de com· 
mande. Le galel de commande devra venir con tre la bu· 
tåe de ralent!. 

Irrota välltanko rulskutuspumpun vivusta 

Säädä kaasuvaljerl ja tehostlmesta tu leva valjerl 
Säädä kaasuvaijerln kuor!. Valjerln on oltava suorana, 
multa se el saa valkutIaa hallintarulian asentoon. Hal­
lIntarulIan on oltava joutokäyntlvastlnta vasten. 
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Inställning och Justering 
Setting and adjusting 
Einstellung und Justierung 
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Bilar med automatväxelIåda, justera klck·down vajern 
Trampa gaspedalen I botten. Vajern skall förflytta sig 
ca 52 mm mellan tomgångsläge och fullgasläge. 
I tomgångs läge ska ll vajern vara st räckt. Avståndet 
mellan clipset på vajern och vajerhylsan skall vara 
0,25- 1,0 mm. 

Calage et reglage 
Säätö 

Kontrollera fullgasläget 
Trampa gaspedalen I botten. Reglageru llen skall nu gå 
emot fullgasstoppet. 

Check full throttle poslton. 
Press the accelerator pedal down fully. The roll shall 
now touch the full throttle stop. 

Vollgaslage kontrollieren 
Das Gaspedal ganz heruntertreten. Ole Gasregelrolle 
soll jetzt gegen den Vollgasanschlag gehen. 

Verlfler la position pleln gaz 
Enforcer la pedale d'acceleratlon å fond . Le galet de 
commande devra malntenant venlr contre la butee de 
pleln gaz. 

Tarkasta täyskaasuasento 
Palna kaasupoljln pohjaan. HallintarulIan on nyt men· 
tävä täyskaasuvastlnta vasten. 

Adjust the klck·down wire (automatIc transmission 
only) 
Press accelerator pedal down fully. The wire sha ll 
move approx. 52 mm between Id le speed and full thrott· 
le positions. 
In Idle speed position the wire shall be stretched. The 
dlstance between wire clip and wire sleeve shall be 
0.25-1.0 mm. 

Autos mit Automatgetrlebe, Klck·down·Sell justleren 
Gaspedal ganz heruntertreten. Das Sell so ll sich ca. 52 
mm zwlschen Leerlauflage und Vollgaslage bewegen. 
In der Leerlauflage soll das Sell gestreckt seln. 
Der Abstand zwlschen dem Clip am Sel l und der Sel'· 
hOlse so ll 0,25-1,0 mm seln. 

Voltures avec bolte de vitesses automatlque, reglage 
du cäble de " klck·down ". 
Enfoncer la pedala d'acceleratlon å fond . Le cäble 
devra se deplacer d'envlron 52 mm entre la bulee de ra· 
lenti et celle de pleln gaz. 
A la poslllon plein gaz, le cåble devra ålre lendu. La 
dlstance enlre I'attache sur le cåble et la eos se du cåb· 
le devra åtra cle 0,25 å 1,0 mm. 

Automaattlvalhtelsto, säädä kick down·valjerl 
Palna kaasupoljln pohjaan. Valjerln on IIlkuttava noln 
52 mm joutokäyntlasennon ja täyskaasuasennon väll l· 
lä. 
Joulokäynllasennossa valjerln on ollava suora. Valje· 
rilla olevan plUmen ja valjerlholkln väll n tulee olla 
0,25- 1,0 mm. 
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Inställning och Justering 
Setting and adjustlng 
Elnstellung und Justierung 
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Sätt dit länkstången till hävarmen 

Justera länkstången, fullgasläge 
Vrid reglageru llen mot fullg asanslaget. 
Justera IMkstångens längd så alt hävarmen på pum­
pen ligger an mot Justerskruven för hög tomgång. 

B 

1 

Calage et reglage 
Säätö 

Reinstall lever rod 

Adjust the rod, full throttle positlon_ 
Turn the roll to full throltle stop. 
Adjust Ihe length of the rod so that the pump lever tou ­
ches the high id le adjustlng screw. 

Gelenkstange am Hebearm anbringen 

Gasregekrolle zum VolIgasanschlag drehen. 
Länger der Gelenkstange justleren, so dal> dor Hebear- • 
m auf der Pumpe an der Justierschraube fOr hohen 
Leerlauf anllegt. 

Monter la tlge de connexlon au levler 

Regler la tlge de connexion pour ta position pteln gaz 
Tournsr le gale l de commande con tre la butåe plsln • 
gaz. 
Regler la longueur de la tlge de connexlon de faQon å 
ce que le levi er sur la pompe vlenne contre la vis de reg­
lage pour le reg ime d'emballement. 

Asenna välltanko vlpuun 

Säädä välltanko, täyskaasuasento 
1<lerrä hallintaruIIa täyskaasuvastlnta vasten. 
Säädä välltangon pltuus nlln eltä pumpun vlpu on kor­
kean joutokäynnin säätöruuvia vasten. 

Justera länkstången, tomgångsläge 
Släpp tillbaka regl agerullen mot tomgångsanslaget. 
Flytta länkstångens kulled I hävarmen så att hävarmen • 
ligger an mot Justerskruven för låg tomgång. 

AdJust the rod, Id le speed position 
Set roll idle speed stop. Adjust the lever rod jOint so 
that the lever touches the low idle adjust lng screw. 

Gelenkstange justieren, Leerlauflage • 
Gasregelrolle wieder am Leerlau fansch lag anllegen 
lassen. 
Kugelg lied der Gelenkstange Im Hebearm so verset­
zen, dal> der Hebearm an der Justierschraube fOr nied­
rlgen Leerlauf anliegt. 

Regler la tlge de connexion pour la position de ralenti 
Lacher le galet de commande contre la bulae de ral en­
II. 
Deplacer I'arllculation de la tlge de connex lon dans le 
levler de faQon å ce que le levl er vlenne conlre la vis de 
reg lage de ralenll. 

Säädä välitanko, joutokäyntiasento 
Päästä hallin taruIIa lakaisin joulokäynlivastlnla vas­
ten. 
SlIrrä välltangon kuu lanlveltä varressa sIten, että varsl 
on alhalsen joutokäynnln säätöruuvla vaslen. 

J 
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Inställning och Justering 
Settlng and adjusting 
Einstellung und Justlerung 
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Eflerjuslera länkslången 
Upprepa punkl (A) och (B) till s reglaget är rätt Inställt. 
Ett spel på max 0,3 mm är till åtet mellan reg lagerull en 
och full gas- resp. tomgångsstopp. 
Koppla In kallstartanordningen om den varit frlkopp· 
lad. 

Ca lage et reglage 
Säätö 

Supplemenlary adjustlng 
Repeat the two prevlous polnts (A) and (B) untll the 
controi Is properly set. A play of max 0.3 mm Is permit ­
ted between roll and Idle speed stop/full throttl e stop 
respectively. 
Engage the eold start devlce If disengaged . 

Gelenkslange nachjustleren 
Punkt (A) und (B) wlederholen, bis das Gasregelgestän­
ge rlchtlg elngestellt Ist. 
El n Sp lel von max. 0,3 mm zwisehen der Gasregelrolle 
und dem VolIgas- bzw. Leerlaufanschlag Ist zugelas: 
sen. 
Kaltstartanordnung elnstellen, wenn dlese au s­
gesehaltet war . 

Apres-reglage de la Ilge de connexlon 
Repeter les points (A) et (B) jusqu'aå avolr un reglage 
correet . Un jeu de 0,3 mm au max imum est permi s entre 
le galet de eommande et la butae pleln gaz, respeetive­
ment de ralent!. 
Brancher le disposltif de dapart å frold si celul -el a ete 
debrancM . 

Jälklsäädä välltanko 
Toista kohdat (A) ja (B), kunnes säätö on olkea. Hallin­
tarulIan ja täyskaasu- sekä joutokäyntlvastlmen vällIIä 
sallltaan enlnt. 0,3 mm välys. 
Kilnnitä kylmåkåynnl styslaltteen vlpu , jos se on ollut 
Irrotettuna. 
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Gr R 5B Y GN 
Grå Röd Svart Gul Grön 
Grey Red Black Yellow Green 
Grau Rot Schwarz Gelb GnJn 
Gris Rouge Noir Jaune Vert 
Harm Punainen Musta Keltainen Vihreä 

W BR lAN Or Maroon 
Vit · Brun Brungul Orange Maroon 
White Brown BrownlYellow Orange Maroon 
Wei6 Braun Barungelb Orange Kastanienbraun 
Blanc Brun Fauve Orange Marron 
Valkoinen Ruskea Keltaisenruskea Oranssi Ruskeanpunainen 
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AUTOMATIC AUTOMATIQUE 
AUTOMAT. GETRIEBE AUTOMAATTI 
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Vik undan mattan och lJud isO leringen. 
Klipp ut mallen (B) och häng upp den på de befintl iga 
skruvarna (1). 
Märk ut och borra hålen. 

Fold down mat and the Insulating layer. 
Cut out the template (B) and position it on the existing 
screws (1). 
Marks and drill ho les. 

Den Teppich und Schalli sollerung zur Se lte blegen. 
Aus der Schabione (B) Löcher (1 ) ausschneiden und 
aufhängen, aber au ! die befindlich Schrauben. 
Auszeichnen und Bohrungen herstellen. 

Repller le tapl s et l 'lsolan t phonlque. 
Decouper le trou (1) du gabarlt et le suspendre aux vi s 
ex lstantes, 
Reperer et percer. 

Talvuta matto ja äänlerlste slvuun. 
Leikkaa mallii n (B) rel ät (1 ) ja rlpusta se va lmllsi ln ruu­
veihin. 
Merkltse relklen palkat Ja poraa reiät . 

Placera mall (C) under instrumentpanelen på höger si­
da. 
Märk ut och borra hål. 

Placera template (C) under the instrument panel on the 
ri ght hand side, 
Mark out an drill the holes. 

Schabione (C) rechts unter dem Armatu renbrett 
anbrlngen. 
Bohrungen elnzelchnen und herstellen. 

Placer le gabarl ts (C) sous le tab leau de bord, sur le cO­
te drolt. 
Reperer et percer. 

Sijolta mall i kojelaudan alle olkealle puolelle. 
Merkltse palkat Ja poraa relät. 

Sätt fast retardationsgivaren (1) på mellanbrädan. Dra 
in ledningarna från servon och retardationsg ivaren in I 
kupen genom gummigenomföringen (2), Q) 21 mm. 

Screw the decceleratlon sender (1) on the firewall. Rou­
te the cables from sender and from servo Into the pas­
sen ger compartment through the grommet (2), 12' 21 
mm. 

Den Verzögerungsgeber (1) auf dem Zwlschenbrett be­
festIgen. Die Leitungen vom Servo und Verzögerungs­
geber durch die GummldurchfQhrung (2), 12' 21 mm In 
den Fahrgastraum zlehen. 

Monter I'emetteur (1) sur le tabller. Amener les cåbles 
du verln de commande et de I'ematteur jusqu'å I'habl ­
tac le par le passe-fil s caoutchouc (2), 12' 21 mm. 

Kllnnltä hidast lmen anturl (1 ) rintapeltlln. Asenna 
tehostlmen ja hldastlmen anturln johdot matkustamo­
on kumll äplvlennln (2), 12' 21 mm kautta. 
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Skruva fast konsol och regulator och anslut ledning ' 
arn a från motorrummet. Dra ledningsmattan från re· 
gulatorn, bakom värmarpaketet, til l vagnens vänstra 
sida. (Se kopplingsschema). 

Screw the conso le and regulator In place and connect 
the leads from the engine compartment. Run the cable 
set from the regulator, behind the heat er packet, to 
the left hand side of the vehic le. (See wlrlng charl.) 

Träger und Reg ler fes tschrauben und die vom Motor· 
raum kommanden Kabel anschlieBen. Den Kabel · 
strang vom Regler hinter der Helzung vorbel zur lin ken 
Seite des Wagens verl egen (stehe Schaltptan). 

Vi sser en place le support et le rågulateur. Connecter 
les cåb les venant du compartiment moteur. Amener le 
falsceau de cåb le venant du ragulateur, derrl ere le 
chauffage, jusqu 'au cOta gauche du våhlcule. (Volr le 
schema de ciiblage.) 

Kierrä I<annatin ja säädin ki inni ja Illt ä johdot moolto­
ritil as ta . Vedä jOh tonlppu säätlmestä, lämmiltimen 
kennoston takaa auton vasemmaIIe puolelle. (Katso 
kytkentäkaaviosta). 

Ta bort övre och undre raltkåpa. 

Remove the upper and lower steering column cover. 

Oberes und unteres Lenkradgehäuse ausbaunen. 

Deposer les parties supårl eure et Infårleure du boitler 
de volant. 

Ota pOi s ohjauspyörän akselIn kotelo ylä· sekä ala· 
puolelta. 

Lossa hastighetsmätarvajern på baksidan av kombi · 
nationsinstrumentet. Lossa och dra ut instrumentel. 
Byt ut I<örvisarspaken mot spaken I satsen. 

Release the speedometer wire at the back of the com· 
binatlon inst rum ent. Release and take out the Instru · 
ment. 
Exchange the drlving Indicator arm for the arm In the 
set. 

Tachometersellzug an der ROckseite des Kombiinst · 
ruments lösen. Instrumen t lösen und herausziehen. 
Den Bllnkerhebel gegen den Hebel des Satzes 
auswechseln. 

Oabrancher le cllble de l'l ndlcateur de vitesses sur 
I'arrler du comblna d'lnstrument. Oåposer I'instru· 
ment. Remplacer le levler des cllgnotånts contre le 
levier se trouvant dans le jeu. 

Irrota nopeusmlttarln valjerl yhdlstelmämlttarln taka· 
puolelta. Irrota ja vedä mlllarl ulos. Valhda autossa 
oleva suuntavalon vipukytkln sarjassa olevaan vlpu· 
kytklmeen . 



__ 1 

14 

/ 

Ta bort täckp lattan på baksidan av hastighetsmäta· 
ren och säll dit Induktionsgi varen (1). 

Remove the cover plate at the back of speedometer 
and flt the inductlon transmitter (1). 

Abdeckb lech an der R'Ockselte des Tachos abnehmen 
und den Induktlonsgeber (1) elnbauen. 

Deposer la plaque de recouvrement sur I'arri ere de 
l'lndlcateur de vitesses et y mellre I'emelleur d'lnduc· 
tlon (1). 

Ota pols nopeusmlttarln takana oleva peltelevy ja 
laita sil hen induktloanturl (1). 

Connect cables set (1) to: 
• the speedometer (2) 
• the arm (3) 
• the fuse holder (4), fuse No. 1 
See also the connection diagram. 
Replace the Instrument and connect the speedometer 
wire. Install upper and lower steering wheel covers. 

Kabelstrang (1) anschIleBen an: 
• Tacho (2) 
• Hebel (3) 
• Slcherungshalter (4), Slcherung l 
Slehe auch Schaltplan. 
Das Instrument wieder elnbauen und den Tachosellzug 
anschIleBen. Oberes und unteres Lenkradgehäuse 
montleren. 

r. Connecter le ' alsceau de cåble (1) å: 
1'/ • l 'lnd lcateur de vitesses (2) 
;, • le levler (3) 

...... .. '. • le porte·fuslbles (4) au fuslble No l 

,,-,::::::::~<:.:". \ " -" ""<',',' =:':'c':= ~~~:t~~:I~~ ~f:~em'~'~~r~~~~~eet connecter le cåb le 

de I'indlcateur de vitesses. Monter le boitier superleur 
1 et le boitler Inferleur du volant 

Anslut ledningsmattan (1) till: 
• hastighetsmätaren (2) 
• spaken (3) 
• säkringshållaren (4) säkring nr 1 
Se även kopplingsschemat. 
Slltt ti llbaka instrumentet och anslut hast ighetsmätar. 
vajern. Montera övre och undre ratt kåpa. 

Llltä johtonlppu (1); 
• nopeusmlllarlln (2) 
• vipukytklmeen (3) 
• varokkeenpltlmen (4) varokkeeseen n:o (1 ) 
Katso IIsäksl kytkentäkaaviosta. 
Lalta mlllarl takaisin ja lIitå nopeusmlttarin vaijerl. 
Asenna ohjauspyörän ala· ja yläkotelo. 

Placera mall (D) på höger sida om rattstången (1). 
Märk ut och borra hål. 

Place template (D) on the right side of the steerlng co· 
lumn (1). 
Mark and drill hole. 

Schabione (D) au! der rechten Selte der Lenksåule (1) 
anbrlngen. 
AnzelcMen und Bohrung herstellen. 

Placer le gabarit (D) sur le cöte drait de la co lonne de 
dlrectlon (1). 
Reperer et percer. 

Sl joita mall i (D) ohJauspyörän akselIn (1) oikealle puo· 
lelle. 
Merkitse paikka Ja poraa re lkä. 
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Montera vakuum konso len (1) I rattöver fallets vänstra 
skruv, 
Sätt fast venti l (2) I konso len, 
Justera så att vent ilen är helt stängd när bromspeda­
len är uppe, 
Montera gummigenomföring I hål (4), dra ut slangen 
(3) genom hålet och anslut ti ll servocy lindern s främre 
nippel (5), 

Screw the valve braeket (1) to the left screw of Ihe 
steerlng co lumn clamp, 
Install valve (2) to bracket. 
Adjust so that the valve Is completely clased, when 
the brake pedal Is not depressed, 
Insta ll grammet (4), route the hose (3) through the 
hale, and connect to servo cy linder nlpple (5) as per 
illustrat ion, 

Ole Vakuumkonsole (1) In die IInke Schraube des 
Lenkradllberfal ls montieren, 
Venti l (2) In der Konsole befesligen, 
So elnstellen, daB das Ventil ganz geschlossen Ist, 
wenn das Bremspedal losge lassen Ist. 
GummidurchfOhrung Im Loch (4) montieren, den 
Schlauch (3) durch das Loch zlehen und zum vorderen 
Nippel (5) des Servozyllnders anschlleBen, 

Mon ter le support (1) dans la vis gauche du chapeau 
de paller de la colonne, 
Monter la valve (2) dans le support. 
Reg ler de faC{on å ce que cell e-el sol t entlerement 
fermee lorsque la pedale de freln est en haut. 
Monter le passe flex ible dans le trou (4), faire passer 
le flexible (3) par le trou et le brancher au raccord 
avant (5) du vårin de commande, 

Asenna allpalnekannat ln (1) ohjauspyörän aksellnsu· 
ojukseh vasemmanpuolelseen ruuvlln , 
Kllnnltä venttllll (2) kannattlmeen. 
SäMä se siten, että venttI iII on täysln suljettu, kun 
jarrupolj ln on yläasennossa, 
Asenna kumll äp lvlentl relkään (4), vedä letku (3) reläs· 
tä Ja Illtä se tehostlnsyllnterln etumalseen nlppaan 
(5). 

Vagnar med automatlåda 
Anslut röd ledning (1) med hängsäkrlng til l bromsljus· 
kontaktens + sida, och brun ledning (2) till minussida, 
Prova med test lampa, 

Vehlcle5 with 8utomatlc gear boxas. 
Connect the red lead with (1) the hanglng fuse to the 
+ side of the brake lamp contact , and the brown lead 
(2) to the minus side, Test with lest lamp, 

Wagen mit automatlschem Getrlebe 
Das rote Kabel (1) mit der Hängeslcherung an der 
Plusselte des Bremslichtscha lters ansch ileBen, und 
das braune Kabel (2) an dessen MInusseite, Mit PrOf· 
lampe kontro llIaren, 

Vehlcules avec boite automatlque 
Connecter le cåble rouge (1) avec le fuslb le suspendu 
au cöte plus du contacteur da feux de stop, et le cäb le 
brun (2) au cöte mains, Faire un essai avec la lampe 
de test. . 

Autols5a, jol558 on automaattlvalhtel5to 
Llltä punalnen johto (1) rllppuvarokkelneen jarruvalo, 
koskettlmen + -puolelle ja ru skea joh to (2) mil nus· 
puolelle, Kokelie testaus lampu ila, 

I 

I 

I 
II 
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Vagnar med manuell växellåda 
Sätt fast givare och konsol för kopplingspedalen. 
Justera kontakten så att piaststiftet är helt Intryckt när 
kopplingen är uppe. 
Anslut röd ledning (1) med hängsäkrlng t ill broms ljus­
kontaktens plus-sida. 
Anslut röd ledning (3) mellan kopplingskontakt ocl, 
bromskontakten minussida. 

Vehicles with manual gear boxes 
Secure the valve and bracket for the clutch pedal. 
Adjust the contact so that the plasti c pin Is full depres­
sed when the clutch Is up. 
Connect red lead (1) with the hanglng fuse to the plus 
side of the brake lamp contact. 
Connect brown lead (2) to the clutch contact. 
Connect red lead (3) between the clutch contact and 
the minus side of the brake lam p contact. 
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Wagen mit Handschaltgetriebe 
Geber und Träger fOr das Kupplungspedal befestigen. 
Den Kontakt so ei nstellen, daB der Kunststoffstift ganz 
elngedrOcl<l Ist , wenn die Kupplung losgelassen ist. 
Das rote Kabel (1) zwisci1en Kupplungskontakt und 
Plusseite des Bremsllchtschaiters anschIiellen. 
Das brauns Kabe l (2) am Kupplungsl<ontakt an­
sch lieBen. 
Das rote Kabel (3) zwischen Kupplungskontakt und 
Mlnusseite des Bremslichschtalters anschlleBen. 

Vehlcules avec boite manuelle 
Flxer I'emetteur et le support pour la pedal e de debray­
age. Reg ler le contact de fa~on å avoi r la tl ge plastique 
entlerement enfonces lorsque la pedale de debrayage 
est levee. 
Connecter le cåbls rouge (1) avec le fuslble suspendu 
au cöte plus du contacteur de feux de stop. 
Connecter le cåb le brun (2) au con tacteur de de­
brayage, 
Connecter le cåble rouge (3) ent re le contacteur de 
debrayage et le cOte moins du contacteur de feux de 
stop, 

Autolssa. jolssa on käslkäyttölnen vaihtelsto 
Kllnnitä kytklnpolklmen anturl ja kannati n. Säädä t 
kosketin siten, että muovinasta on täysln sisäänpalnu­
nut, kun kytklnpo ljln on yläasennossa. 
Llltä punalnen johto (1) rl ippuvarokkelneen jarruvaloko­
skettimen pluspuolelle. 
Llltä ruskea Johto (2) kytkentäkoskettlmeen. 
Llltä johto punalnen (3) kytkentäkoskettimen ja jarru­
koskettlmen mllnuspuolen väll Il e. 

Montera ett T-stycke I vakuumslangen mellan vakuum­
pumpen och servon till bromsen. 
Om det finns backventil på slangen skall T-stycket , 
monteras före denna (alltså närmast vakuumpumpen). 

Flt a T-nlpple In the vacuum hose between the vacuum 
pump and the brake servo boaster. 
If a non-return valve Is already flIted, the T-nlpple shall 
be Installed between the vacuum pump and the non­
return valve. 

Eln T-StOck Im Vakuumschlauch zwlschen Vakuum­
pumpe und Servozyllnder anbringen. 
Wenn eln ROckschlagventIl am Schlauch vorhanden 
Ist, soll das T-Stuck vor dleser (also unmlttelbar an der 
Vakuumpumpe) angebracht werden. 

Monter un raccord en T dans le flex ible å vide, entre la 
pompa et le verin de commande. 
S'II ex lste une valve antiretour sur le f lexible, le raccord 
en T devra åtre monte avant celle-eI (c'est-å.cJlre plus 
pras de la pompe a vide). 

Asenna T-kappale allpalneletkuun alipalnepumpun ja 
tehostimen väll Ile. Jos letkussa on takalskuventtllli , on 
T-kappale asennettava ennen sltä (sils allpalnepump­
puun päln). 
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OPERATING INSTRUCTIONS 
ELECTRONIC 
CRUlse CONTROl 

BETRIEBSANLEITUNG 
!!LI;KTRONISCH ER 
FAHRTREGLEA 

INSTRUCTION S D'UTILlSATION 
• TEMPQMAT • ELECTRONIQUE POUR 
UNE MARCHE A VITESSE CON$TANTE 

KÄY1TÖOHJE 
ELEKTRONIN~~ TASAI$EN 
NOPEUDEN SAADIN 

VOLVO 

CRUISE CONTROL 

Ställ in och justera enligt särskild Instruktion. 
Sätt däreft er tillbaka loss tagna detaljer. 

Se t and adjust accordlng to separate instruction. 
Therea ft er replace and restore. 

Die Elnstellung der An lage Ist In elner besonderen 
An leltung beschrieben. 
Zuletzt ausgebaute Telle wieder einbauen. 

Regler et mett re au po int sui vant les Instructlons spå­
clales , 
Remett re en place les pleces enlevees. 

Suorlta säätö erllli sten ohjelden mukaan. Lalta sen 
jälkeen Irti otetu osat takaisin palkol lleen. 
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